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LLATÍ II LATÍN II 

 

BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1a CUESTIÓ N: 2 puntos; 2a, 3a y 4a: 1 punto cada una. 
El/La estudiante elegirá un ejercicio (A o B) y contestará  a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto el que contenga información, explícita y en capítulo aparte y específico, 
sobre etimologías o derivaciones, gramática, literatura o instituciones. 

 

EJERCICIO A 

LAS TROPAS DE CÉSAR DESEMBARCAN EN BRITANIA  
ANIMADAS POR EL VALOR DEL PORTAESTANDARTE 

(Caes., De bello Gallico IV 25, 4-6) 

El portaestandarte romano avisa de que los soldados deben seguirle si no quieren que el estandarte caiga en manos enemigas 

Cum hoc voce magna dixisset, se ex navi proiecit atque in hostes aquilam ferre coepit. Tum nostri, cohortati 
inter se, ne dedecus admitteretur, ex navi desiluerunt. Alii, cum hos ex proximis navibus conspexissent, hostibus 
adpropinquaverunt. 

Comienza la lucha en la playa entre britanos y romanos 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO  
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto.  
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: magna, dixisset, dedecus, hos.  
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de ferre, 2 verbos latinos a partir de 

la base léxica de admitteretur . A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted.  

4. Conteste al siguiente tema: Oratoria romana . 

EJERCICIO B 

ALEJANDRO MAGNO SE MUESTRA OPTIMISTA  
ANTE LA INMINENTE BATALLA CONTRA LOS PERSAS  

(Curc. Ruf., Historia Alexandri IV  13, 25-26) 

Alejandro se prepara para la lucha contra los persas 

Haud alias tam alacrem viderant regem milites, et ex vultu eius interrito certam spem victoriae augurabantur. 
Atque ille, proruto vallo, exire copias iubet aciemque disponit. In dextro cornu locati sunt equites. 

La batalla se desarrolla de forma favorable para los macedonios 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO  
B. CUESTIONES:  
1. Análisis sintáctico del texto.  
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: viderant, ille, dextro, equites. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de disponit, 2 verbos latinos a partir 

de la base léxica de viderant. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted.  

4. Conteste al siguiente tema: Teatro romano. 
 
 
 
 
 



 
 

 

LÉXICO DEL EJERCICIO A LÉXICO DEL EJERCICIO B  

 

admitto, -is, -ere, admisi, admissum, 3a, tr.: permitir, aceptar 

adpropinquo, -as, -are, adpropinquavi, adpropinquatum, 
1a, intr.: [con dat.] acercarse 

alius, -a, -ud: otro, diferente, distinto 

aquila, -ae, f.: águila (estandarte con forma de águila) 

atque: [conj. coord.] y, y además 

coepio, -is, -ere, coepi, coeptum, 3a, tr.: comenzar 

cohortor, -aris, -ari, cohortatus sum, 1a, dep., tr.: exhortar, 
animar 

conspicio, -is, -ere, conspexi, conspectum, 3a, tr.: ver 

cum: [prep. ablat.] con; [conj. subord.] cuando; como; aunque; 
ya que, puesto que  

dedecus, -oris, n.: deshonor, vergüenza, infamia 

desilio, -is, -ire, desilui, desultum, 4a, intr.: saltar de 

dico, -is, -ere, dixi, dictum, 3a, tr.: decir, afirmar 

ex: [prep. abl.] de, desde, a partir de 

fero, fers, ferre, tuli, latum, irr., tr.: llevar, transportar 

hic, haec, hoc: [pron. y adj. dem.] este  

hostis, -is, m.: enemigo 

in: [prep. ac.] a, hacia, contra; [prep. abl.] en 

inter : [prep. ac.] entre 

magnus, -a, -um: grande, potente 

navis, -is, f.: barco, nave 

ne: [conj.] para que no, con la intención de que no; que no; que 
(con verbos de temor o prohibición)  

noster, -tra, -trum: nuestro, nuestra 

proicio, -is, -ere, proieci, proiectum, 3a, tr.: lanzar, arrojar 
delante 

proximus, -a, -um: próximo, cercano, vecino 

se: [pron. refl.] se, a sí mismo 

tum: entonces, en ese momento 

vox, vocis, f.: voz, palabra 

 

acies, -ei: tropa formada en orden de combate, línea de combate 

alacer, -cris, -cre: alegre, contento 

alias: [adv.] en otro momento, en otra ocasión 

atque: [conj. coord.] y, y además 

auguror, -aris, -ari, auguratus sum, 1a, dep. tr.: predecir, 
anunciar 

certus, -a, -um: cierto, seguro, resuelto 

copia, -ae, f.: riqueza; [en plural] tropas 

cornu, -us, n.: cuerno; flanco o ala de un ejército 

dexter, -tra, -trum: derecho, del lado derecho 

dispono, -is, -ere, disposui, dispositum, 3a, tr.: poner, disponer, 
ordenar 

eques, -itis, m.: jinete, caballero 

et: [conj. coord.] y; [adv.] también  

ex: [prep. abl.] de, desde, a partir de 

exeo, -is, -ire, exivi, exitum, irr., intr.: salir de, escaparse de 

haud: [adv.] no 

ille, illa, illud : [pron. y adj. dem.] aquel 

in: [prep. ac.] a, hacia, contra; [prep. abl.] en 

interritus, -a, -um: sin miedo, intrépido 

is, ea, id: [pron. y adj. fór.] él, este 

iubeo, -es, -ere, iussi, iussum, 2a, tr.: ordenar, mandar 

loco, -as, -are, locavi, locatum, 1a, tr.: colocar, situar, establecer 

miles, -itis, m.: soldado 

proruo, -is, -ere, prorui, prorutum , 3a, tr.: derribar, hundir 

-que: [conj. coord. encl.] y 

rex, regis, m.: rey 

spes, -ei, f.: esperanza 

tam: [adv.] tan, tanto 

vallum, -i, n.: empalizada, barrera, valla 

victoria, -ae, f.: victoria 

video, -es, -ere, vidi, visum, 2a, tr.: ver 

vultus, -us, m.: rostro, gesto de la cara 
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BAREM DEL EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2  punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cadascuna. 
Heu de triar un exercici (A o B) i respondre  a totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació, explícita i en capítol a banda i específic, sobre 
etimologies o derivacions, gramàtica, literatura o institucions. 

EXERCICI A 

LES TROPES DE CÈSAR DESEMBARQUEN A BRITÀNIA  
ENCORATJADES PEL VALOR DEL PORTAESTENDARD 

(Caes., De bello Gallico IV 25, 4-6) 

El portaestendard romà avisa que els soldats han de seguir-lo si no volen que l’estendard caiga en mans enemigues 

Cum hoc voce magna dixisset, se ex navi proiecit atque in hostes aquilam ferre coepit. Tum nostri, cohortati 
inter se, ne dedecus admitteretur, ex navi desiluerunt. Alii, cum hos ex proximis navibus conspexissent, hostibus 
adpropinquaverunt. 

Comença la lluita en la platja entre britans i romans 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT  
B. QÜESTIONS:  
1. Anàlisi sintàctica del text.  
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: magna, dixisset, dedecus, hos. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de ferre, 2 verbs llatins a partir de la 

base lèxica de admitteretur . A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost.  

4. Contesteu el tema següent: Oratòria romana . 
EXERCICI B  

 
ALEXANDRE EL MAGNE ES MOSTRA OPTIMISTA  

DAVANT LA IMMINENT BATALLA CONTRA ELS PERSES 
(Curc. Ruf., Historia Alexandri IV  13, 25-26) 

Alexandre es prepara per a la lluita contra els perses 

Haud alias tam alacrem viderant regem milites, et ex vultu eius interrito certam spem victoriae augurabantur. 
Atque ille, proruto vallo, exire copias iubet aciemque disponit. In dextro cornu locati sunt equites. 

La batalla es desenvolupa de forma favorable per als macedonis 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT  
B. QÜESTIONS:  
1. Anàlisi sintàctica del text.  
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: viderant, ille, dextro, equites.  
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de disponit, 2 verbs llatins a partir de la 

base lèxica de exire. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost.  

4. Contesteu al tema següent: Teatre romà.



 
 

 

LÈXIC DE L’EXERCICI A LÈXIC DE L’EXERCICI B 

 

admitto, -is, -ere, admisi, admissum, 3a, tr.: permetre, acceptar 

adpropinquo, -as, -are, adpropinquavi, adpropinquatum, 1a, 
intr.: [amb dat.] apropar-se  

alius, -a, -ud: altre, diferent, distint 

aquila, -ae, f.: àguila (estendard amb forma d’àguila) 

atque: [conj. coord.] i, i a més a més 

coepio, -is, -ere, coepi, coeptum, 3a, tr.: començar 

cohortor, -aris, -ari, cohortatus sum, 1a, dep., tr.: exhortar, 
animar 

conspicio, -is, -ere, conspexi, conspectum, 3a, tr.: veure 

cum: [prep. ablat.] amb; [conj. subord.] quan; com; encara que; 
ja que  

dedecus, -oris, n.: deshonor, vergonya, infàmia 

desilio, -is, -ire, desilui, desultum, 4a, intr.: saltar de 

dico, -is, -ere, dixi, dictum, 3a, tr.: dir, afirmar 

ex: [prep. abl.] de, des de, a partir de 

fero, fers, ferre, tuli, latum, irr., tr.: portar, transportar 

hic, haec, hoc: [pron. i adj. dem.] aquest 

hostis, -is, m.: enemic 

in: [prep. ac.] a, cap a, contra; [prep. abl.] en, a 

inter : [prep. ac.] entre 

magnus, -a, -um: gran, potent 

navis, -is, f.: nau, vaixell 

ne: [conj.] per a que no, amb la intenció de que no; que no; que 
(amb verbs de temor o prohibició)  

noster, -tra, -trum: nostre 

proicio, -is, -ere, proieci, proiectum, 3a, tr.: llançar, tirar 
endavant 

proximus, -a, -um: pròxim, proper, veí 

se: [pron. refl.] se, a si mateix 

tum: llavors, en eixe moment 

vox, vocis, f.: veu, paraula 

 

 

 

acies, -ei: tropa formada en ordre de combat, línia de combat 

alacer, -cris, -cre: alegre, content 

alias: [adv.] en altre moment, en altra ocasió 

atque: [conj. coord.] i, i a més a més 

auguror, -aris, -ari, auguratus sum, 1a, dep. tr.: predir, 
anunciar 

certus, -a, -um: cert, segur, resolt 

copia, -ae, f.: riquesa; [en plural] tropes 

cornu, -us, n.: banya; flanc o ala d’un exèrcit 

dexter, -tra, -trum: dret, del costat dret 

dispono, -is, -ere, disposui, dispositum, 3a, tr.: posar, disposar, 
ordenar 

eques, -itis, m.: genet, cavaller 

et: [conj. coord.] i; [adv.] també 

ex: [prep. abl.] de, des de, a partir de 

exeo, -is, -ire, exivi, exitum, irr., intr.: eixir de, escapar-se de 

haud: [adv.] no 

ille, illa, illud : [pron. i adj. dem.] aquell 

in: [prep. ac.] a, cap a, contra; [prep. abl.] en, a 

interritus, -a, -um: sense por, intrèpid 

is, ea, id: [pron. i adj. fór.] ell, aquest 

iubeo, -es, -ere, iussi, iussum, 2a, tr.: ordenar, manar 

loco, -as, -are, locavi, locatum, 1a, tr.: col· locar, situar, establir 

miles, -itis, m.: soldat 

proruo, -is, -ere, prorui, prorutum , 3a, tr.: derruir, derrocar 

-que: [conj. coord. encl.] i 

rex, regis, m.: rei 

spes, -ei, f.: esperança 

tam: [adv.] tan, tant 

vallum, -i, n.: barrera, estacada, mur 

victoria, -ae, f.: victòria 

video, -es, -ere, vidi, visum, 2a, tr.: veure 

vultus, -us, m.: rostre, gest de la cara 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


